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16. nóv.

84. Konungsbi'éf til stiptamtmannsins yfir íslandi 
til svars ávarpi frá fundi íslendinga á þingvöllum 
útaf konungaskiptunum.

Vér Kristjún hinn Níundi, og s. frv. Vora einstak- 
lega hylli! Dómsmálastjórnarrá&gjafi Vor hefir fyrir Oss lagt 
þegnlegt ávarp, er samiö var vegna konungaskiptanna á fundi 
embættismanna og bænda á þingvöllum í Arnessýslu á Islandi 
15. dag ágústm. þ. á.

Eins og þab hefir verib Oss kært ab taka móti þessari 
yfirlýsing um traust og hollustu frá fjölsóttum fundi manna úr 
hinum ýmsu héruímm landsins, þannig viburkennum Vér og þá 
þýbing, er þat) hefir fyrir þá, er ávarpib hafa ritaÖ, aö þeir 
senda Oss þegnlegt heit um hollustu sína frá þeim staö, sem 
svo margar fornaldar-endurminningar eru viö bundnar. þér 
ber því aö láta hlutaöeigendum í Ijósi viöurkenning Vora og 
þakklæti.

þarsem þvínæst málinu um stjórnarskipun íslands hefir 
hreyft veriö í ávarpi þessu, þá bendum Vér þeim mönnum, er 
þaÖ hafa sent, til þess, sem sagt er í bréfi Voru 8. dag júh'm. 
þ. á., en í því er svaraÖ áþekku ávarpi frá nokkrum embættis- 
mönnum og borgurum í Reykjavíkur kaupstaö.

þannig framkvæmist Vor vilji. Felandi þig guöi!
Gefiö í Vorum konunglega aösetursstaö Kaupmannahöfu 

12. dag nóvemberm. 1864.
Christian R.

Heltzen.

85. Konungleg Auglýsing viðvíkjandi friðarsamningi 
þeim, er gjörður var i Vínarborg 30. dag október- 
mánaðar 1864, ásamt með skrá um að rýma Jótland.

Vér Kristján hinn Níundi, og s. frv., Gjörum kunn- 
ngt: Eptir aö ríkisráöiö hefir veitt samþykki sitt, höfum Vér 
staöfest friöarsamning þann, er gjöröur var í Vínarborg 80. dag
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októbermánafiarj). á. millum Vor og þeirra, hans hátignar keisar- 
ans í Austurríki og hans hátignar konungsins í Prússlandi, en 
fribarsamningur þessi er þannig hljóbandi í útlegging:

í nafni hinnar einu allrahelgustu þrenningar!
Hans hátign konungurinn í Danmörk, hans hátign keisarinn 

í Austurríki og hans hátign konungurinn í Prússlandi hafa orbib 
samhuga um ab gjöra undirbúningssamning þann, er undirskrif- 
abur var 1. dag ágústmánabar þ. á., ab fullum fribarsamningi.

Fyrir þvi hafa þeirra hátignir kvatt til fulltrúa sinna þessa 
menn :

Flans hátign konungurinn í Danmörk: Herra George 
Joachim Quaade, kommandör Dannebrogsorbunnar og Danne- 
brogsmann, riddara af 1. flokki orbu hins rauba arnar ogaföbrum 
flokki járnkrúnuorbunnar og s. frv., kammerherra og aukarábgjafa, 
og s. frv. og s. frv., og herra H e n r i k A u gu s t T h e o d o r Ka u f f- 
mann, kommandör Dannebrogsorbunnar og Dannebrogsmann, 
og s. frv. og s. frv., kammerherra og ofursta í abalherstjórninni 
og s. frv. og s. frv.

Hans hátign keisarinn í Austurríki: Herra Johann Bern- 
hard greifa af Rechbe’rg Rothenlöwen, riddara af gull- 
gærunni, stórkross hinnar ungversku St. Stefans orbu, riddara 
af 1. flokki járnkrúnuorbunnar, riddara af orbu hins svarta 
arnar meb demöntum og s. frv., kammerherra og virkilegt leyndar- 
ráb og s. frv. og s. frv., og herra Adolph Maria barún af 
B r e n n er- F elsac h, kommandör hinnar keisaralegu Leópolds- 
orbu og Dannebrogsorbunnar og s. frv., virkilegan kammerherra, 
aukasendiherra og fulltrúa meb keisaralegu umbobi og s. frv. 
og s. frv.

Hans hátign konungurinn í Prússlandi: Herra Carl barún 
af Werther, riddara af fyrsta flokki orbu hins rauba arnar, 
stórkross hinnar keisaralegu Leópoldsorbu og Dannebrogsorb- 
unnar og s. frv. og s. frv., kammerherra og virkilegt leyndar- 
ráb, aukasendiherra og rábherra meb konunglegu umbobi vib 
hirbina í Austurríki, og herra Hermann Ludvig v. Balan, 
riddara af öbrum flokki orbu hins rauba arnar meb stjörnu og

7
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1864. eikilaufum, kommandör húsorbunnar frá Hohenzollern, hinnar 
16. nóv. keisaralegu Leópoldsorfcu og Dannebrogsoríiunnar og s. frv., 

virkilegt leyndarráb, meblim rikisrábsins, aukasendiherra og full- 
trúa meb konunglegu umbobi og s. frv., og s. frv., og s. frv.; 
hafa þessir menn átt fund meb sér í Vínarborg, og eptir ab 
þeir hafa lagt fram umbobsskrár sínar, sem voru í góbu og 
réttu formi, komu þeir sér saman um þessar greinir:

I. grein.
Héreptir skal ávallt vera fribur og vinátta milli hans hátignar 

konungsins í Danmörk og þeirra: hans hátignar keisarans í Austur- 
ríki og konungsins í Prússlandi, millum erfingja þeirra og 
eptirkomenda, ríkja þeirra og þegna.

H. grein.
Allir samningar og sam)n’kktir, er gjörbar hafa verib á 

undan stríbinu millum hinna háu málsparta, er samning þenna 
gjöra, fá gildi á ný, nema teknar séu úr gildi ebur breyting á 
þeim gjörb í þessum samningi.

III. grein.
Hans hátign konungurinn í Danmörk afsalar sér öllum 

réttindum sínum til hertogadæmanna Slésvíkur, Holtsetalands 
ogLáenborgar þeim til handa: hans hátign keisaranum í Austur- 
ríki og hans hátign konunginum í Prússlandi, og skuldbindur 
sig til ab viburkenna þær rábstafanir, er þeir gjöra vibvíkjandi 
hertogadæmum þessum.

IV. grein.
Afsölun hertogadæmisins Slésvíkur innibindur í sér allar 

þær eyjar, er heyra til hertogadæmis þessa, eigi síbur en þann 
hluta þess, sem á meginlandinu hggur.

Til þess ab gjöra hægra fyrir meb ákvörbun landamæranna, 
og til þess ab gjöra enda á vankvæbum þeim, er af því leiba, 
ab józk hérub liggja sem ílendur í Slésvíkur landi, þá afsalar hans 
hátign konungurinn í Danmörk sér þeim til handa: hans hátign 
keisaranum í Austurríki og hans hátign konunginum í Prússr 
landi, hina józku landsparta, er liggja fyrir sunnan sybri tak- 
markalínu Rípa hérabs, t. a. m. hinn józka landspart Mögel-

1
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tönder, eyna Amrom, józku partana af eyjunum Föhr, Sild og 
Romö og s. frv.

þar á móti veita þeir, hans hátign keisarinn í Austurríki 
og hans hátign konungurinn í Prússlandi, samjiykki sitt til þess, 
aö abskilib sé frá hertogadæminu Slésvík og innlimab í konungs- 
ríkib Danmörk svo mikib land af hertogadæminu, sem |>essu 
svarar, og skal |>ab vera, auk eynnar Æreyjar, |>eir landskikar, 
sem |>urfa til ab sameina Rípa hérab, sem fyr er getib, vib 
hina partana Jótlands, og til ab laga takmarkalínuna milli Jótlands 
og Slésvíkur í þá áttina, sem Kolding er.

V. grein.
Hin nýja takmarkalína millum konungsríkisins Danmerkur 

og hertogadæmisins Slésvíkur á ab byrja í mibju mynni fjarbarins 
Pleilsminde vibMebalfararsund (Litlabeltí), liggur hún svo eptirfirb- 
inum, og fer siban eptir núverandi suburtakmörkum þessara sókna: 
Heils, Veistrup og Taps, allt ab síki því, sem er fyrir sunnan 
Geilbjerg og Brænöre; j)á fer hún eptir síki |>essu, fra því er 
l>ab rennur út í Fovs-á, mebfram suburtakmörkum sóknanna 
Ödis ogVandrup, og vesturtakmörkum hinnar síbarnefndu sókn- 
arinnar allt ab Konungsá fyrir norban Holte. f>aban eru tak- 
mörkin farvegur þeirrar ár, til austurtakmarka Hjortlunds sóknar. 
þaban á línan ab fara eptir sömu takmörkum og framlenging 
þeirra allt ab þvi horni á j>orpinu Obekjær, er skagar til norburs, 
og síban eptir austurtakmörkum |>orps |>essa ab Gjels-á. þaban 
á hin nýja takmarkalína ab fara eptir austurtakmörkum Seem- 
sóknar, og suburtakmörkum sóknanna: Seem, Ribe og Vester- 
Vedsted, og á hún ab liggja út í Norbursjóinn mibja vegu milli 
eyjanna Manö og Romö.

Vegna þessarar nýju skipunar á landamærunum er því af 
beggja hálfu yfir lýst, ab allar heimildir og öll réttindi blandabs 
eblis, bæbi í veraldlegum og andlegum efnum, sem hingab til 
hafa átt sér stab í ílendunum , á eyjunum og í blöndubu sókn- 
unum, séu afmáb. Fyrir því skulu ]>au hin nýju landsyfirráb í 
bábum þeim löndum, er hin nýja takmarkalína abgreinir, i þessu 
tilliti fá öll réttindi sín óskert.

18G4. 

16. nóv.

7*



98 DM FKIÐAKSAMNING.

1864. 

16. nóv.
VI. g r e i n.

Undir eins og búib er ab út gefa stabfestingarbréfin um 
samning þenna, skal nefnd, er skipub sé fulltrúum hinna háu 
málsparta, er samninginn gjöra, fara til og afmarka hina nýju 
takmarkalínu á landinu sjálfu, samkvæmt því, sem fyrir er mælt 
í næstu grein á undan.

Nefnd j)essi á og ab skipta nibur á konungsríkib Danmörk 
og hertogadæmib iSlésvík kostnabinum vib ab leggja hinn nýja 
jijóbveg frá Rípum til Tönder, og skal jiab gjört ab tiltölu 
réttri eptir stærb lands þess, er hann liggur í gegnum bábum 
megin.

Loksins skal og hin sama nefnd sjá um skipti á fasteignum 
og öbru fé, sem hingabtil sameiginlega hefir heyrt til hér- 
ubum ebur sveitarfélögum, sem abskilin eru vib hina nýju tak- 
markalínu.

VII. grein.
Akvarbanirnar í XX. XXI. og XXII. grein í samningi þeim, 

er gjörbur var millum Austurríkis og Rússlands 3. dag maí- 
mánabar 18151, en þær ákvarbanir eru partur úr sjálfri abal-

*) Greinir þcssar eru þannig hljóðandí:

XX. grein.
Nú falia takmörkin yfir eignir manna, og skal þá farið að við 

eigendurna eplir hinum frjálslegustu grundvallarreglum, að því cr 
sncrtir cígnir þessar.

|>cssir blönduðu eigendur, hjú þcirra og aðrir, cr þar búa, skulu 
hafa rétt til að fara frain og aplur með jarðyrkjutöl sín, skepnur, áhöld 
og s. frv. frá einum parti til annars á eign þeirri, sem takmörkin 
þannig skerast yGr, án tillits til þess, að landsyfirráðin cru ekki hin 
sömu yfir báðum pörtunum; cinnig til að ilytja frá cinum stað til 
annars uppskcru sína, allskonar ávcxti, sem jörðin af scr gerur, skepnur 
sinar og alla þá hluti, er þeir hafa til búið, án þess að þeir þurfi 
leiðarbréf, án þcss þeim sé tálmun gjörð, án þcss að þeir sœti ncinum 
álögum og án þess þeir greiði nokkurn toll.

J>essi hlunnindi eru þtí einskorðuð við hluti, sem náttúran eður 
iðnaðurinn framleiðir á þeirri lóð, scm takmarkalínan þannig hefir skorizt 
gegnum. Svo gilda þau og einungis um þær fasteignir, er sami eig-
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gjörí) Vínarfundarins og snerta hina blöndu&u eigendur, rétt- 
indi þau, er þeir geti hagnýtt sér, og hvernig ab skuli fariö 
um þær eignir nianna, sem takmörkin falla yfir, — skulu heim- 
færfear upp á þá eigendur og þær eignir, sem á sama hátt er 
ástatt meb í Slésvik og á Jótlandi, sem rá& er fyrir gjört í 
ofangreindum ákvör&unum i gjör&um Vínarfundarins.

VIII. grein.
Til þess a& ríkisskuldum hins danska alríkis ver&i sann- 

gjarnlega skipt eptir fólkstölu í konungsríkinu og hertogadæm- 
unum, og til þess a& koma í veg fyrir þá hina óyfirvinnanlegu 
erfi&leika, sem nákvæmir reikningar um réttindi og kröfur á 
bá&ar sí&ur mundu hafa í för me& sér, hafa hinir háu máls- 
partar, er samning þenna gjöra, ákvefei& þann hluta af ríkis- 
skuldum hins danska alríkis, sem hertogadæmin eiga a& bera, 
til upphæ&ar í heilulagi, er sé tuttugu og níu milljónir ríkisdala 
(danskrar ríkismyntar).

IX. g r e i n,
Sá hluti af ríkisskuldum hins danska alríkis, sem eptir 

næstu grein hér á undan á a& hvíla á hertogadæmunum, á sem 
sludd, er ofangreind |)rjú hertogadæmi eiga a& lúka til konungs- 
ríkisins Danmerkur undir ábyrg& þeirra, hans hátignar keisarans

andi á innan mílu (15 mílur jafnar einu jarðarmælistigi) hvorumegin, 
og sem talimarkalínan hefir skorizt gegnum.

XXI. grein.
fiegnar beggja ríkjanna, einkum fjármenn og hirðar, skulu fram- 

vegis vcra aðnjótandi þeirra réllinda, hlunninda og einkaleyfa , er þeir 
að undanförnu hafa haft

Eigi skal heldur leggja neinar tálmanir í veginn fyrir dagleg við— 
skipti nábúanna, þeirra er við takmörkin búa, á þjóðverzkuí Griinz- 
Verkehr.

XXII. grein.
Varnarþing manns þarsem hann á lieirna skal einnig ráða í málum 

manna, þeim er risa ulaf landcignum þessum. En varnarþing fasteignar- 
innar, þarsem þrætulandið liggur, á að láta dóminum fullnustu veita. 
Jiessi ákvörðun á að gilda í sex ár, cn þar á eptir áskilja báðir hinir 
háu stjórnendur sér, ef þörf gjörist, að koma sér saman um aðra 
reglu.

1864. 

16. nóv.



100 CM FRIÐAUSAMNING.

1864. í Austurríki og hans hátignar konungsins í Prússíandi, ab greib- 
16. nóv. ast innan eins árs, ecHir fyrri ef unnt er, frá því ab búih er 

aö koma skipulagi á stjórn hertogadæmanna fyrir fullt og allt.
Skuld þessa ebur nokkurn hluta hennar má borga meb 

einhverjum þeim hætti, er nú segir, eptir því sem hertogadæmin 
helzt kjósa:

1°. MeÖ peningum (75 prússneskir dalir = 100 dalir 
danskrar ríkismyntar);

2°. MeÖ því ab fá hinum danska ríkissjóbi óuppsegjanleg 
skuldabréf, meö 4 af hundraÖi í vöxtu, er heyra til innlendum 
skuldum hins danska alríkis;

3°. Meb því ab fá hinum danska rikissjóöi ný ríkis- 
skuldabréf, sem hertogadæmin gefa út, og ber aö ákveÖa verö 
þeirra í prússnesknm dölum (30 í pnndinu) eöur í Hamborgar- 
bankamörkum. Skuldabréf þessi eiga aö borgast á þann hátt, 
aö greitt sé árgjald, er sé fyrir hvert missiri aö upphæÖ 3 af 
hundraöi af hinni upphaflegu upphæö skuldarinnar, á þann hátt 
aÖ 2 af hundraÖi séu vextir þeir, er á hverjum gjalddaga ber 
aö greiöa af skuldinni, en afgangurinn kemur uppí skuldina 
sjálfa.

Aöurgreint gjald, 3 af hundraöi á hverju missiri, veröur 
greitt bæöi úr hinum opinberu féhirzlum hertogadæmanna og 
svo hjá peningakaupmönnum í Berlin og Hamborg.

Skuldabréfum þeim, sem nefnd eru í 2. og 3. töluliö, 
veröur viötaka veitt í hinn danska ríkissjóö eptir upphæö þeirri, 
er þau hljóöa uppá.

X. grein.
þangaötil hertogadæmin fyrir fullt og allt hafa tekiö aö sér 

þá upphæö, sem þau eiga aö greiöa samkvæmt VIII. grein ])essa 
samnings í staöinn fyrir þeirra hluta eptir tiltölu af sameiginlegum 
skuldum hins danska alríkis, eiga þau á hverju missiri aö greiöa 
2 af hundraÖi af greindri upphæÖ, en þaö eru 580,000 dalir 
(danskrar ríkismyntar). f>essi borgun fer fram á þann hátt, aö 
þeir vextir af hinum dönsku ríkisskuldum , sem aö undanförnu 
hafa ávísaöir veriö úr hinum opinberu féhirzlum hertogadæm- 
anna, og þaÖ, sem þar hefir veriö ávísaö af því, sem borgaö

i
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hefir verií) uppi skuldirnar sjúlfar, sé einnig framvegis borgab 
úr hinum sömu sjó&um. Um þa&, sem þannig ver&ur útborgab, 
skal reikningur gjörbur ú hverju missiri, og ef þú ver&ur sú 
raun ú, aí) ])a& ekki nær ofangreindri upphæö, ])ú skulu her- 
togadæmin grei&a hinum danska ríkissjó&i í peningum þa&, sem 
ú brestur; en ef hi& gagnstæ&a hefir útt sér sta&, ber ú sama 
hútt a& endurgjalda hertogadæmunum í peningum þaö, sem 
umfram er.

Reikningsgjör&ir þessar skulu eiga sér stab millum Dan- 
merkur og þeirra yfirvalda, er hafa ú hendi æ&stu stjórn her- 
togadæmanna, og fara fram ú þann hútt, sem fyrirskipab er í 
þessari grein, ebur á hverju húlfu missiri ef þa& af beggja 
húlfu vr&i úlitiö nau&synjegt. Hin fyrsta reikningsgjörb á sér- 
staklega a& snerta alla |)á vöxtu af hinum sameiginlegu skuldum 
danska alríkisins og sérhverja ])á borgun upp í þær, sem greidd 
hefir verib eptir 23. dag desembermúna&ar 1863.

XI. grein.
Hi& svo nefnda Holstein-Plönska jafnvir&isfé og eptirstö&v- 

arnar af endurgjaldinu fyrir hinar fyrrverandi eignir hertogans 
af Augustenborg, a& me&töldum ve&skuldum þeim, er á þeim 
hvíla, og þjdbjaröaskuldabréf í Slésvík og Ploltsetalandi — skulu 
eingöngu falla á hertogadæmin.

XII. grein.
Stjórnin í Austurríki og stjórnin í Prússlandi ætla a& láta 

hertogadæmin borga sér stri&skostna&inn.
XIII. grein.

Hans hútign konungurinn í Danmörk skuldbindur sig til, 
undir eins og búi& er a& út gefa sta&festingarbréf þessa samn- 
ings, a& framselja öll kaupför frú Austurríki, Prússlandi og 
þjó&verjalandi, sem tekin hafa veri& me&an á strí&inu stó&, svo 
og farma skipa þessara, og einnig farma þú, sem eru eign þegn- 
anna í Austurríki, Prússlandi og þjó&verjalandi, en sem teknir 
kunna hafa verib í skipum þeirra þjó&a, er afskiptalausar hafa 
verib af stri&inu, og loks öll þau skip, sem Danmörk hefir 
tekib vegna strí&sins í hertogadæmum þeim, er nú hafa afsölub 
veriö.

1864. 

16. nóv.
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þessum hlutum skal skilab í því ástandi, sem þeir bona fide 
eru í á þeim tíma, þegar þeir eru fram seldir.

Ef þeir hlutir, sem ber ab skila aptur, ekki lengur eru til, 
á ab endurgjalda andvirbi þeirra, og ef þeir, eptir ab þeir voru 
teknir, hafa rýrnab í verbi svo töluverbu muni, ber ab greiba 
eigendum þeirra skababætur, er þvi svari. Enn fremur er vibur- 
kennd sú skylda, ab borga þeim, er skip hafa til leigu, og 
skipverjum, og einnig þeim, er farmana eiga, allan beinlínis 
kostnab og skaba, sem sannab verbur ab hafi orsakazt af því, 
ab skipin hafi verib tekin, t. a. m. hafnartolla [droits de port 
ou de rade (Liegegelder)], réttargjöld og þau gjöld , sem risib 
hafa af viburhaldi og heimfiutningi skipa og skipverja.

Hvab þau skip snertir, er eigi verbur sjálfum aptur skilab, 
þá skal endurgjaldib fyrir þau ákvebib eptir verbi því, er þau 
skip voru í, þá er þau voru tekin. Meb tilliti til þeirra farma, 
sem skemmzt hafa, ebur ekki eru lengur til, þá skal eudur- 
gjaldib ákvebib eptir verbi því, sem þeir hefbu verib í á þeim 
stab, er átti ab flytja þá til, ú þeim tíma, er skipib eptir lík- 
indum hefbi þangab komib.

Hans hátign keisarinn í Austurríki og hans hátign konungur- 
inn í Prússlandi skila á sama hátt aptur þeim kanpfórum, er 
herlib þeirra ebur herskip hafa tekib , og sömuleibis skipsförm- 
unum, ab þvi leyti þeir voru eign einstakra manna.

Ef hlutunum sjálfum eigi verbur aptur skilab, ber ab 
ákveba endurgjaldib fyrir þá eptir þeim grundvallarreglum, sem 
ab ofan er getib.

þeirra hátignir skuldbinda sig einnig til ab reikna meb 
herskatta þá, er lib þeirra hefir fengib í peningum á Jótlandi. 
Sú upphæb skal dregin frá því endurgjaldi, sem Danmörk á ab 
greiba, samkvæmt þeim grundvallarreglum, sem ákvebnar eru i 
þessari grein.

Hans hátign konungurinn i Danmörk, hans hátign keisarinn 
í Austurríki og hans hátign konungurinn í Prússlandi skipa sér- 
staklega nefnd, sem á ab ákveba upphæb skababótanna á bábar 
hlibar, og skal hún korna saman í Kaupmannahöfn í seinasta
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lagi 6 vikum eptir ab búiö er aö framselja stabfestingarbréf 
þessa samnings.

Nefnd þessi skal leitast vi& a& Ijúka starfa sínum á þrem 
mánubum. Ef hún þegar sá tími er li&inn eigi hefir geta& or&i& 
á eitt sátt um allar þær kröfur, er upp hafa veri& bornar fyrir 
henni, ber a& leggja í gjör& þær kröfurnar, sem enn eru óút- 
kljá&ar. I þessu augnami&i ætla þeir, hans hátign konungurinn 
í Danmörk, hans hátign keisarinn í Austurríki og hans hátign 
konungurinn í Prússlandi a& koma sér saman um aö kjósa 
gjör&armann.

Endurgjaldib á a& grei&ast í seinasta lagi 4 vikum eptir a& 
búib er a& ákve&a þa& fyrir fullt og fast.

XIV. grein.
Danska stjórnin er framvegis skuldbundin til a& borga 

aptur allt þa& fé, sem þegnarnir í hertogadæmunum, sveitarfélög, 
opinberar stofnanir og félög hafa borgaö inn í danskar féhirz!- 
ur sem ábyrg&arfé, geymslufé e&ur rá&stöfunarfé:

þar a& auki skal þetta fé fengiö hertogadæmunum:
1. Sjó&urinn til ab borga hinar holsteinsku féhirzlu-ávís- 

anir (Kassenseheine);
2. Fangelsisbyggingasjó&urinn;
3. Brunabótasjó&irnir;
4. Geymslufjár-sjó&urinn;
5. þ>ab fé, er menn eptir sinn dag hafa gefib sveitarfé- 

lögum e&ur opinberum stofnunum í hertogadæmunum;
6. Eptirstö&var (Kassenbehalte) af sérstaklegum tekjum 

hertogadæmanna, sem bona fide voru í hinum opinberu féhirzl- 
um þeirra á þeim tíma, er a&farir þjó&verska sambandsins voru 
gjör&ar og li&i skipa& í landshluta þessa.

Jra& ver&ur á hendur falib þjó&fulltrúa nefnd a& ákve&a 
uppbæb ofangreinds fjár, eptir a& búib er a& draga frá kostn- 
abinn vi& hina sérstaklegu stjórn hertogadæmanna.

Me& tilstyrk hinnar dönsku stjórnar ber a& reisa vi& aptur 
fornmenjasafuib í Flensborg, sem á skylt vi& sögu Slésvíkur, en 
hefir a& miklu leyti tvístrazt vi& hina sí&ustu atbnr&i.

Einnig skal hin nýja stjórn nákvæmlega borga aptur dönskum

18G4. 

1G. nóv.
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1864. þegnum, sveitarfélögum, opinberum stofnunum og félögum, þeim
18. nóv. er hlut eiga a& máli, fé þab, er borgab hefir verib inn í hinar

opinheru féhirzlur hertogadæmanna sem ábyrg&arfé, geymslufé, 
eírnr rá&stöfuuarfé.

XV. grein.
Eptirlaun þau, sem tilfærii eru í hinum sérstaklegu gjalda- 

áætlunum konungsríkisins e&ur hertogadæmanna, skulu eins og 
verib hefir borgast af hvoru landinu fyrir sig. þeim, er eptir- 
launin hafa, er frjálst ab taka sér hólfestu hvort heldur í 
konungsríkinu eiiur hertogadæmunum.

Öll önnur eptirlaun, bætii borgaralegra embættismanna og 
hermanna, ai) me&töldum eptirlaunum embættismanna vi& ársfé 
hans hátignar, hins hásæla konungs Fri&riks hins 7., og em- 
bættismannanna hjá hans konunglegu tign, hinum hásæla Ferdin- 
and prins og hjá hennar konunglegu tign hinni hásælu land- 
greifainnu Charlotte af Ilessen, er var borin prinsessa af Dan- 
mörk, svo og þeim eptirlaunum, sem hinga&til liafa greidd 
veri& úr nábargjafa-sjó&num (Naades-Sekretariatet) — skal 
skipt millum konungsrikisins og hertogadæmanna eptir fólkstölu 
beggja.

Fyrir þessa sök hafa menn orbi& ásáttir um a& láta semja 
lista yfir öll þessi eptirlaun, reikna upphæb þeirra til innstæ&u 
sem árlegt lífsfé, og skora á alla þá, er eptirlaunin hafa, a& lýsa 
yfir, hvort þeir framvegis óski a& fá eptirlaun sín borgub í 
konungsrikinu e&ur í hertogadæmunum.

Ef sú ver&ur raun á, þegar menn eru búnir a& kjósa um 
)>etta, a& hlutfallib milli partanna, þafe er a& segja milli þess 
hluta, er fellur á hertogadæmin, og þess hlutans, er framvegis 
hvílir á konungsríkinu, ekki ver&ur samkvæmt grundvallar- 
reglunni um ni&urjöfnunina a& tiltölu eptir fólks fjölda, þá 
skal þa& landib borga mismuninn, sem á a& bera hann eptir 
þessu.

þau eptirlaun, sem ávísub eru úr hinum almenna ekkju- 
sjó&i og úr eptirlaunasjó&i óæ&ri hermanna, skulu framvegis 
borgub eins og a& undanförnu, ab því leyti sjó&ir þessir til 
hrökkva. En hvab snertir tillag þa&, sem ríkib ver&ur a& borga
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til sjó&a Jiessara, )>á taka hertogadæmin ab sér nokkurn hluta 
j)ess aö tiltölu eptir fólksfjölda.

Mönnum, sem fæddir eru í hertogadæmunum, er beinlínis 
áskilin sú hlutdeild í lífsfjár og framfærslustofuuninni frá 1842 í 
Kaupmannahöfn, sem |)eir hafa áunnib sér rétt til.

þjóbfulltrúanefnd, er sé skipub fulltrúum af beggja hendi, 
skal eiga fund meb sér í Kaupmannahöfn jafnskjótt og búib er 
ab stabfesta samning þenna, til j>ess ab rábstafa hinum einstöku 
atribum í ákvörbununum í þessari grein.

XVI. grein.
Hin konunglega danska stjórn tekur ab sér útborgun á 

ársfé handa:
Ilennar hátign Karólínu Amalíu, ekkjudrottning,
Hennar konunglegu tign Karólínu, erfbaprinsessu,
Ilennar konunglegu tign Vilhelmínu Maríu af Gliicksborg, 

hertogainnu,
Hennar tign Karólinu Charlotte Mariane af Mecklenborg- 

Strelitz, hertogainnu,
Hennar tign Lóvísu Karólínu af GKicksborg, ekkjuhertoga-

innu,
Hans tign Fribriki, prins af Hessen,
þeirra tign prinsessunum Charlotte, Victoriu og Amalíu af 

Slesvig-Holstein-Sönderborg-Augustenborg.
þann hluta af |)essu fé, sem ab tiltölu eptir fólksfjöldanum 

fellur á hertogadæmin, skal stjórn hertogadæmanna endurgjalda 
hinni dönsku stjórn.

Nefnd sú, sem um er getib í næstu grein hér á undan, á 
einnig ab gjöra þær rábstafanir, sem þörf er á til framkvæmdar 
því, sem um er rætt í jæssari grein.

XVII. grein.
Hin nýja stjórn í hertogadæmunum gengur ab þeim rétt- 

indum og skyldum, sem byggjast á samningum þeim, sem hin 
konunglega danska landstjórn á vanalegan hátt hefir gjört meb 
tilliti til almennings málefna, sem sérstaklega varba þá lands- 
hluta, sem nú eru afsalabir.

Menn hafa orbib ásáttir um, ab ofangreind ákvörbun ekki

1864. 

16. nóv.
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nái til þeirra skyldna, er sty&jast vi& samninga, sem hin 
danska stjórn hefir gjört meb tilliti til strí&sins og a&fara banda- 
rikjanna.

Hin nýja stjórn hertogadæmanna vi&urkennir sérhver rétt- 
indi, sem menn e&ur stofnauir hafa löglega áunni& sér i her- 
togadæmunum.

Ef ágreiningur ver&ur um þessi efni, eiga dómstólarnir a& 
skera úr málunum.

XVIII. grein.
f>eir menn, sem fæddir eru í landshlutum þeim , sem nú 

eru afsala&ir, en sem þjóna í hinum danska landher e&ur sjóli&i, 
eiga rétt á a& ver&a þegar í sta& undanþegnir herþjónustu og 
fara til heimkynna sinna.

Menn hafa or&i& ásáttir um , a& þeir af þessum mönnum, 
sem ver&a kyrrir í þjónustu hans hátignar konungsins í Danmörk, 
ekki fyrir þá sök megi ver&a fyrir neinum halla, hvorki sjálfir 
né á eignum sínum.

Hin sömu réttindi og vernd er af beggja hálfu veitt borgara- 
legum embættismönnum, fæddum í Danmörk e&ur hertoga- 
dæmunum, sem 1 ýsa yfir þeirri fyrirætlun sinni, a& yfirgefa 
stö&u þá, sem þeir eru í, anna&hvort í þjónustu Danmerkur 
e&ur hertogadæmanna, e&ur sem heldur kjósa a& vera kyrrir í 
stö&u þessari.

XIX. grein.
þeir þegnar, er eiga heima 1 löndum þeim, sem afsölub 

eru me& samningi ]ressum, hafa í 6 ár frá þeim degi, er sta&- 
festingarbréfin eru fram seld, fullt frelsi til, eptir a& þa& hefir 
kunngjört veri& hluta&eiganda yfirvaldi, a& fiytja lausafé sitt, án 
þess a& borga toll af, og fara sjálfir me& hyski sitt til landa 
hans hátignar Danmerkur konungs, og halda þeir, þegar svo er, 
réttindum sínum sem danskir jægnar. Frjálst er ]ieim a& halda 
framvegis fasteignum sínum, þeim er þeir eiga í hinum afsölu&u 
löndum.

Ilinn sami réttur veitist á hinn bóginn dönskum þegnum 
og mönnum, sem fæddir eru í hinum afsölufcu löndum, en eiga 
heima i ríkjum hans hátignar konungsins í Danmörk.
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þeir menn, sem færa sér í nyt ákvarfeanir þessar, mega 1864. 
ekki fvrir |)á sök, afe ])eir taka |>enna efeur hinn kostinn, verfea 16. nóv.
fyrir neinni áreitni frá hvorugri hálfunni, hvorki sjálfir þeir né 
eignir |>eirra, í hvoru landinu sem þær liggja.

Ofangreindur sex ára frestur kernur og þeim mönnum aö 
notum, sem fæddir eru annafehvort í konungsríkinu Danmörk 
efeur í hinum afsölufeu löndum, en sem á þeim tima, þá er 
samningur þessi verfeur stafefestur, dveljast fyrir utan takmörk 
konungsrikisins Danmerkur efeur hertogadæmanna. Yfirl ýsingu 
þeirra getur orfeife vifetaka veitt hjá hinum næsta danska sendi- 
herra, efeur hjá enum æferi embættismönnum, hvar sem er í 
konungsríkinu efeur hertogadæmunum.

Allir þeir, er hafa rétt innborinna manna á þeim tíma, er 
samningur þessi verfeur stafefestur, halda þeim rétti bæfei í 
konungsríkinu og í hertogadæmunum.

XX. grein.
Eignarheimildir, stjórnarskjöl og dómsskjöl um borgaraleg 

mál, sem snerta hin afsölufeu lönd, en sem eru í skjalasöfnum 
konungsríkisins Danmerkur, skulu svo skjótt, semunnter, fengin 
í hendur hinttm nýju stjórnarumbofesmönnum hertogadæmanna.

Sömuleifeis ber afe fá hertogadæmunum allar þær deildir af 
skjalasöfnunum í Kaupmannahöfn, ásamt mefe listum og registr- 
um, sem verife hafa eign þeirra, en hafa verife teknar út úr 
skjalasöfnum þeirra.

Hin danska stjórn og hin nýja stjórn hertogadæmanna 
skuldbinda sig til, eptir áskorun hinnar æferi umbofesstjórnar, afe 
láta hvor afera fá öll þau skjöl og allar þær skýrslur, sem snerta 
málefni, er varfea hvor um sig Danmörk og hertogadæmin.

XXI. grein.
Kaupverzlun og siglingar í Danmörk og hinum afsölufeu 

hertogadæmum njóta í hvorutveggja landinu hinna sörnu réttinda 
og hlunninda, sem veitt eru þeirri þjófe, er beztum kostum á afe 
sæta, þangafetil búife er afe skipa fyrir um þafe málefni meö sér- 
staklegum samningum.

þaö tollfrelsi og sá léttir í tollgjaldi, sem eptir samningi 
dagsettum 14. marzm. 1S57,'II. grein, er veitt fyrir þær vörur,



108 CM FRIÐARSAMNING.

1864. sem fluttar eru á vegum þeim og síkjum (Kanal), som nú sam- 
16. nóv. eina ebur síbar kunna ab sameina Norbursjdinn og Eystrasalt, 

skal einnig gilda um þær vörur, sem fiuttar eru gegnum konungs- 
ríkib ebur hertogadæmin, hvaba vegur sem farinn er.

XXII. grein.
Lib bandamanna skal svo fljótt, sem unnt er, fara út úr 

Jótlandi og t seinasta lagi innan þriggja vikna eptir ab búib er ab 
stabfesta samning þenna.

Hinar serstaklegu ákvarbanir um burtför libsins eru settar 
i skrá nokkurri, sem er fest vib samning þenna.

XXIII. grein.
Til þess ab stubla af fremsta megni til ab friba hugi manna 

er þvi yfir lýst og heitib af hálfu hinna háu málsparta, er 
samning þenna gjöra, ab enginn, sem hefir yfir sézt vib hina 
sibustu atburbi, i hverri stétt og stöbu sem hann er, skuli 
ofsóttur ebur áreittur, ebur sjálfum honum ebur eignum hans 
neinn óskundi gjörbur sökum breytni hans ebur skobunar á 
þjóbmálefnum.

XXIV. grein.
Samningur þessi skal stabfestur og stabfestingarskjölin 

framseld í Vinarborg, ábur en libnar eru 3 vikur, ebur fyrri ef 
unnt er.

þessu til stabfestu hafa fulltrúarnir undirskrifab hann og 
sett á hann merkis-innsigli sín.

þannig samib í Vínarborg 30. dag októbermánabar ár eptir 
Krists fæbing átján hundrub sextíu og fjögur.

(L. S.) undirskr.: Quaade.
(L. S.) undirskr.: Kaujfmann.
(L. S.) undirskr.: Rechberg.
(L. S.) undirskr.: Brenncr.
(L. S.) undirskr.: Werther.
(L. S.) undirskr.: Balan.
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1864. 

16. nóv.
Fylgiskjal.

Skrá um burtför bandamannalibsins úr Jótlandi.

Samkvæmt XXII. grein í frifearsamningi ])eim, er í dag 
hefir gjörfeur verife millum hans hátignar konungsins í Danmörk 
öferumegin og hinsvegar þeirra, hans hátignar keisarans í Austur- 
ríki og hans hátignar konungsins í Prússlandi, hafa hinir háu 
málspartar, en samninginn gjörfeu, orfeiö ásáttir um þær ákvarfe- 
anir, er nú skal frá skýrt:

I.
Bandamannalifeiö skal fara burt úr Jdtlandi í seinasta lagi 

á þriggja vikna fresti, þannig afe þafe vife lok fyrstu vikunnar 
skal vera komife burt úr Hjörrings-, Thisteds-, Vebjarga-, Ala- 
borgar- og Bandarós ömtum; auk greindra amta skal þafe vife 
lok annarar vikunnar einnig vera komife burt úr Arós-, Skander- 
borgar- og Hringkaupangurs ömtum og vife lok þrifeju vikunnar 
úr gjörvöllu Jótlandi.

n.
þann dag, er stafefestingarbréf þessa samnings verfea fram- 

seld, er lokife afegjörfeum hermanna-landstjórnar ]>eirrar, sem nú 
er á Jótlandi. Erindsreki, er hin konunglega danska stjórn 
til þess kvefeur, tekur þá vife allri umbofesstjórn landsins; og 
heldur hann til á sama staö á Jótlandi og yfirstjórn banda- 
mannalifesins hefir afesetur sitt mefean lifeife er aö fara út úr 
landinu.

m.
Hin dönsku yfirvöld skulu tregfeulaust láta í té allt, er banda- 

mannalifeife ])arf, mefe tilliti til húsnæfeis, vista og flutnings (Vor- 
spann) mefean lifeife er á józkri lófe. Hin konunglega danska 
stjórn skal láta umbofesmann sinn hafa ábyrgfe af framkvæmd 
þessarar ákvörfeunar. þafe sem í þessari grein er rætt um, afe 
látife skuli í té, skal takmarkaö svo, afe þafe einungis sé hife 
allranaufesynlegasta.

IV.
Alla spítala, herpósta og hrafefréttah'nur, er bandamanna- 

lifeife nú sem stendur hefir til sinna afnota, skal framvegis mega
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nota þangaðtil libib fullkomlega er fariíi út úr hverju amti, þd 
án skaha fyrir samsvarandi hluti, sem eru undir yfirrá&um hinnar 
dönsku umbo&sstjórnar. Hin konunglega danska stjórn úbyrgist 
beinlínis, a& ekki verbi meb neinu túlmab framkvæmd þess, 
sem ákvebib er í þessari grein.

V.

Ef bandamannalibib, þegar þab fer úr Jótlandi, neybist til 
ab skilja eptir sjúka e&ur særba, skuldbindur hin konunglega 
danska stjórn sig til ab annast um, ab þeir fúi tilhlý&ilega 
me&ferb og hjúkrun og til ab iúta flytja ]>ú, ]>egar þeir eru 
heilir orbnir, meb „Vorspann” til hinna næstu herstöbva banda- 
mannalibsins.

VI.
Frú þeim degi, er stabfestingarbréf samnings þessa ver&a 

fram seld, borgar bandamannalibib, eptir þeim úkvör&unum, 
sem eru í reglugjör&inni um viburgjörning ú herii&i þjó&versku 
sambandsríkjanna innan takmarka ]>eirra rlkja, kostna&inn vib 
allt þab, sem þvi eptir úbur sögbu ver&ur í té lútib me& tilliti 
til húsnæbis, vista, hjúkrunar sjúkra og flutnings (Vorspann). 

(undirskr.) Quaacle.
(undirskr.) Kaujj'mann.
(undirskr.) Bechberg.
(undirskr.) Brcnner.
(undirskr.) Werther.
(undirskr.) Balan.

Eptir þessu eiga allir hluta&eigendur sér a& hegba.
Gefib í höfu&stab og a&setursstab Voruin Kaupmannahöfn, 

16. dag nóvembermún. 1864.1

86. Opið bréf til Vorra kæra og trúa þegna í konangs- 
ríkinu Danmörk, áíslandi og Færeyjum og í nýiendum 
Vorum á Vesturindlandi og Grænlandi.

VérKristjún hinnNiundi, og s. frv., Gjörum kunnugt: 
Ár þab, sem nú er libib síban Vér komum til ríkis í Danmörk,

H Auglýsing þessi cr út Uoinin frá ráðhenaforsetastjdrninni.


